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Cohesive® PASTE
609

[REF1 839010

Cohesive’
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Cohesive
StomalWrap’

10 large oval seals (85mm)
839006

- Cohesive

SLIMS

30 small seals (48mm)
839005

”~ Cohesive’
L 30 small seals (48mm)
”~

839002

Cohesive’
10 large seals (98mm)

/ 839001

Cohesive

www.eakincohesiveseals.com
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FITTING YOUR POUCH

CHOOSING THE CORRECT SIZE*

If your sftoma is round, then Eakin Pouches pre-cut range will give a

good fit. Use the enclosed stoma measuring guide and select a hole

which is the same size or slightly larger than your stoma. @
*Applies to pre-cut models only

CUTTING THE SKIN PROTECTOR

(ON CUT TO FIT POUCHES ONLY)

If your stoma is not round or you wish to cut a particular circle, trace
the shape onto the release film and cut with curved scissors.

PREPARING THE SKIN
Ensure the area around the stoma is clean and dry.

APPLYING THE ADHESIVE SKIN PROTECTOR

First remove the release film. Fold back the top of the pouch and
locate by placing the lower part of the skin protector below the
stoma. Now press the whole skin protector against your skin and
smooth it with your fingers (this also helps warm up the skin protector
which improves adhesion).

TO REMOVE
Peel the skin protector away from the skin.

FILTER COVER /7
These can be used on Eakin Pouches and are normally used when
bathing or to prevent ‘pancaking’. A cover may be applied by lifting

up the split fabric and placing the cover over the filter which can be

seen as a dark circle.
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TO EMPTY DRAINABLE POUCHES

Unfasten the closing strips and unfold the outlet. Empty the contents. To make a
larger outlet for emptying and or cleaning, flex the bottom of the pouch and pull the
opening tab. Wipe the outlet clean. To close and secure, simply refold the outlet and
fasten the closing strips.

TO EMPTY UROSTOMY POUCHES
Pull the outlet closure out of the outlet to allow emptying. To control the flow of urine
from the outlet, simply squeeze. To close, simply re-insert the outlet closure.

The following accessories are available to complement your Eakin Pouch.

Cohesive SLIMS® - [REF] 839005
Leakage prevention, comfort and security for all types, shapes and sizes of
stoma.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Ideal for extra skin protection, soft convexity, problematic skin or for people
with leakage problems.

Large Cohesive® Seals - [REF] 839001
Large Cohesive® Seals cover a larger area of skin around the stoma providing
protection over a wide area.

Cohesive® PASTE - [eF] 839010
Cohesive® PASTE is a unique alcohol free paste ideal for filling in deep skin
scars and crevices.

If you would like further information on any Eakin product, please contact us via the
details on the back cover.
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EAKIN POUCHES

FORBEREDELSER
Det &r viktigt att hudskyddsplattan técker huden ndrmast stomin sé
ndra stomin som majligt. Forklippta hdl kan anvandas nér stomin ar

rund. @

For ovala eller oregelbundna stomier, rita av formen pd& plattans S
skyddsfilm och klipp ddarefter hdl i hudskyddsplattan med en svangd
SQX.

Tombara pdsar - stang pdsens témningskanal innan anvandning.

HUDVARD
Huden runt stomin ska vara ren och torr innan pdsen sétts pd.

APPLICERING

Vé&rm hudskyddsplattan mellan dina hénder. Ta bort skyddsfilmen.
Vik bak ovankanten av pdsen och placera plattan under stomin. Vik
upp och tryck fast hela hudskyddsplattan mot huden. Slata ut med
varmande tryck frén handen s& okar félisamhet och vidhaftning.

BORTTAGNING
Dra férsiktigt plattan frdn huden och hall samtidigt emot huden med
andra handen.

FILTERSKYDD
Kan appliceras pa filtret som skydd vid bad/dusch. Lyft pd den delade 7
framsidan och klistra skyddet &ver filtret.
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TOMNING

Téombara pdsar - lossa kardborreféstet, vik ner och tém pdsen. For att f& stdre
dppning, dra i tappen pd sidan - det ger full ppning fér tdmning och rengdring.
Efter tdmning, vik upp och Ids med kardborrefdstet.

Urostomipdsar - lossa proppen frdn témningskanalen och tém. Fér att kontrollera
flddet, tryck pd tdmningskanalen. Efter témning, fér in proppen igen.

Apoteken
Produkdod

Férebygger ldckage. Ger
Eakin |komfort och sékerhet till alla
SLIMS® [typer av stomier oavsett EY 839005 203282
form och storlek.
Idealisk som extra hudskydd
mjuk konvexitet och svéra |@ 48mm| 30 839002 204550

TILLBEHOR

ldckageproblem

Ndr ett stérre omrdde av
hud &r skadat och behdver
skyddas

Eakin Stor

y 839001 280776
Ring

839010 220028

Unik, alkoholfri pasta,
idealisk for att fylla ut veck
och oj@dmnheter.

Eakin
Pasta
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EAKINPOSEN - Forberedelse og pascetning

VLG DEN RIGTIGE HULST@RRELSE

Hvis din stomi er rund, kan du hgjst sandsynligt finde en Eakin pose

i sortimentet der er forudstanset il den hulsterrelse du bruger. Brug
vedlagte stomi mdleguide og veelg et hul som er samme starrelse eller @
en anelse sterre end din stomi.

KLIPNING AF HUDKLABER PA POSEN

(gcelder kun poser der er opklipbare)

Hvis din stomi ikke er rund,men har en “skcev facon” eller er oval) tegnes
faconen op pd klceberens daekpapir, og hullet klippes til med en buet
saks. Har du en skabelon fra din stomispl. kan du tegne op efter den,fer
du klipper.

FORBEREDELSE AF HUDEN
Huden omkring stomien skal vcere ren og ter.

ANBRINGELSE AF POSENS KLABER OMKRING STOMIEN

Troek posens sider lidt fra hinanden. Fiern doekfolien. Fold nu averste
del af kiceberen tilbage og scet den underste del af det udskérne hul
forsigtigt op s& det sidder taet under stomien og fer sé resten(den averste
del) af kiceberen op omkring stomien. Glat ud og opvarm samtidig
klceberen med fingrene,s& der ikke er rynker i kiceberen. Varmen fra
fingrene oger kicebeevnen.

FJERNELSE AF POSEN
Klceberen pd posen fiernes fra huden med forsigtighed. N

FILTERD £KKE

De sma runde klistermcerkater i cesken bruges normalt til at doekke filtret
med under badning, husk at fierne meerket igen efter badning. Kan
o0gs& anvendes for at undgd vakuum i posen (sékaldt “pancaking”) F&
nemt adgang fil filtret p& Eakinposen via slidsen i stoffet forrest og daek
det sorte runde filter med klistermcerket.
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TOMNING AF POSEN

Hold med begge haender pd& udlgbet mens du lgsner velcro-vingerne, rul udigbet op og
tgm posens indhold helt. Hold derefter udigbet lidt opad. For starre Gbning i udigbet trask
i lappen ved udlgbet og der er bedre plads til af rengere dette. Renger med toiletpapir
et lille stykke op i udigbet inden du ruller dette op og igen fcestner velcro vingerne for
sikker lukning. Nér udigbet er rullet helt op, kan man pd de fleste poser folde udigbet op
under stoffet pd forsiden of posen.

TOMNING AF UROSTOMIPOSE

Klem sammen pd den blgde udlgbsstuds med fingrene, s& urinstremmen kan kontrolleres.
Treek derefter proppen ud og temningen begynder. Efter tamning lukkes udigbet igen
med proppen.

Felgende filoehars produkter fés til din Eakinpose
Cohesive SLIMS® - [REF| 839005

Hudbeskyttelsesring(tynd) alkoholfri, modellerbar, forebygger lcekage og
giver sikkerhed. Passer til alle stomityper og starrelser.

Cohesive® ringe - [REF|839002
Hudbeskyttelsesring (lidt tykkere end SLIMS®)
alkoholfri, modellerbar. Forebygger lcekage og hudproblemer.

Store Cohesive® ringe - [EEF 839001
Large Cohesive® Seals deekker et sterre omrdde af huden omkring stomien og
giver beskyttelse over et bredt omrdde.

Cohesive® PASTA - [keF] 839010

Cohesive® PASTA er en unik alkoholfri pasta, der kan forebygge lcekage og
hudproblemer ved at udfylde ar, folder eller anden ujoevnt omrdde omkring
stomien.

@nsker du mere information om nogle af Eakin produkterne er du velkommen fil at
kontakte os via kontaktoplysningeme pd& bagsiden af denne folder.
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MISE EN PLACE DE LA POCHE

CHOISIR LA BONNE TAILLE*
La gamme prédécoupée Eakin permet d'assurer une bonne
adhésion aux stomies circulaires. Utiliser le guide de mesure des

stomies inclus et sélectionner un trou de la méme taille ou un peu @
plus grand que la stomie. <
*S'appligue uniguement aux modeles prédécoupés. \

DECOUPER LE PROTECTEUR CUTANE

(POCHES A DECOUPER UNIQUEMENT)

Si la stomie n'est pas circulaire ou que vous désiriez découper un
cercle particulier, tracer la forme sur la pellicule et découper a I'aide
de ciseaux recourbés.

PREPARER LA PEAU
Veiller & ce que le pourtour de la stomie soit propre et sec.

APPLIQUER LE PROTECTEUR CUTANE ADHESIF

Retirer tout d'abord la pellicule. Replier le haut de la poche et
appliquer, en placant la partie inférieure du protecteur cutané en
dessous de la stomie. Appuyer alors tout le protecteur cutané sur la
peau et le lisser du doigt (ce qui contribue également a réchauffer le
protecteur cutané pour assurer une meilleure adhésion.)

POUR RETIRER

Tirer sur le protecteur cutané pour le détacher de la peau. ////

COUVERTURE DU FILTRE

Peut s'utiliser sur les poches Eakin. On I'emploie généralement, lors -
du bain, ou pour éviter la formation d'une crodte. On peut appliquer '

la couverture en soulevant le tissu par la fente et en placant la
couverture sur le filtre qui est signolé par un cercle foncé.
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POUR VIDER LES POCHES DRAINABLES

Défaire les bandes de fermeture et déplier I'ouverture. Vider le contenu. Pour obtenir
une ouverture plus large pour le vidage ou le nettoyage, plier le bas de la poche et
firer sur la languette d'ouverture. Nettoyer I'ouverture. Pour bien refermer, il suffit de
replier I'ouverture et de rattacher les bandes de fermeture.

POUR VIDER LES POCHES A UROSTOMIE

Défaire le systeme de fermeture pour vider la poche. Pour contréler le débit de I'urine
hors de I'ouverture, il suffit d’appuyer. Pour refermer, il suffit de réinsérer le systéme de
fermeture.

Les accessoires suivants sont disponibles pour compléter la poche Eakin.
Cohesive SLIMS® - [REF] FR-839005

Prévention des fuites, confort et sécurité pour tous types, formes et tailles de
stomies.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Idéal pour une protection cutanée supplémentaire, convexité souple, pour
peaux problématiques ou les personnes qui souffrent de problemes de fuites.

Large Cohesive® Seals - FR-839001

Ces protecteurs cutanés grand format couvrent une surface cutanée plus
importante autour de la stomie et fournissent ainsi une protection sur un
pourtour plus grand.

Cohesive® PASTE - 839010
La pate Cohesive® PASTE est une pate unique sans alcool, idéale pour
colmater les cicatrices et les crevasses cutanées profondes.

Pour obtenir davantage d'informations sur tout produit EAKIN, veuillez nous joindre
aux coordonnées indiquées au dos du paquet.
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COLOCACION DE LA BOLSA

SELECCION DEL TAMANO ADECUADO*

Si su estoma es redondo, podrd utilizar la gama de Bolsas Eakin
precortadas. Utilice la guia adjunta para la medicion de estomas y
seleccione un orificio que sea del mismo famano o de un tamano un @
poco superior al de su estoma.

*Esto solo se aplica a los modelos precortados \

CORTE DEL PROTECTOR DERMICO

(SOLO PARA BOLSAS CORTADAS A MEDIDA)

Si su estoma no es redondo o desea cortar un circulo determinado,
frace la forma en la pelicula desplegable y corte con una tijeras
curvas.

PREPARACION DE LA PIEL
Compruebe que el drea que rodea al estoma estd limpia y seca.

APLICACION DEL PROTECTOR DERMICO ADHESIVO

En primer lugar, retire la pelicula desplegable. Doble la parte superior
de la bolsa y coloque la parte inferior del protector dérmico debajo
del estoma. A continuacién, presione todo el protector contra la piel
y aliselo con los dedos (esto también ayuda a calentar el protector, lo
que mejora la adhesividad).

PARA RETIRARLO

Despegue el protector de la piel. 7
COBERTURA PARA EL FILTRO

Puede usarse con Bolsas Eakin y, normalmente, se utiliza en el Bano o -
para impedir la formacién de ‘abultamientos’. Las coberturas pueden
aplicarse separando los tejidos y colocando la cobertura sobre el

filtro, que puede observarse en forma de circulo de color oscuro.
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PARA VACIAR LAS BOLSAS DE DRENAJE

Suelte las bandas de sujecion y desdoble la boca de salida. Vacie el contenido. Para
agrandar la boca con el fin de llevar a cabo labores de vaciado o limpieza, doble la
parte inferior de la bolsa y tire de la lengUeta de salida. Limpie la boca. Para cerrar y
asegurar, simplemente debe volver a doblar la salida y sujetar las bandas de cierre.

PARA VACIAR LAS BOLSAS PARA UROSTOMIA

Retire el cierre de la salida para permitir el vaciado. Para controlar el flujo de orina
de la salida, simplemente debe apretar. Para cerrar, vuelva a introducir el cierre de
la salida.

Los siguientes accesorios sirven de complemento a las Bolsas Eakin.
Cohesive SLIMS® - [REF] 839005

Impiden las fugas, proporcionan comodidad y seguridad para todo tipo,
tamano y volumen de estomas.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Ideales para una protecciéon adicional de la piel, ligeramente convexos,
apropiados para personas con problemas dermatolégicos o de incontinencia.

Large Cohesive® Seals - [REF] 839001

Los sellos Cohesive® grandes abarcan una mayor superficie de piel alrededor
del estoma, proporcionando proteccién en una drea mds amplia.
Cohesive® PASTE -

La PASTA Cohesive® es una pasta Unica, sin alcohol, que resulta ideal para
rellenar hendiduras y cicatrices profundas de la piel.

Si desea mds informacion sobre cualquier producto EAKIN, pdngase en contacto
con nosotros en la direccion indicada en la contracubierta.
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COLLEGAMENTO DELLA SACCA

SCELTA DELLA DIMENSIONE CORRETTA*

Se I'orifizio € tondo, la gamma di sacche Eakin Pouch pretagliate
permetfte un facile collegamento. Utilizzare la guida per la
misurazione degli orifizi inclusa e selezionare un foro che sia della @
stessa dimensione o leggermente piu grande dell’ orifizio.

*Solo per i modelli pretagliati \

TAGLIO DELLA PROTEZIONE DELLA PELLE

(SOLO PER IL COLLEGAMENTO DELLE SACCHE)

Se I'orifizio non € tondo o si desidera tagliare un cerchio particolare,
fracciare la forma sulla pellicola staccabile e tagliare con delle
forbici a lame fonde.

PREPARAZIONE DELLA PELLE
Accertarsi che I'area attorno all’ orifizio sia pulita e asciutta.

APPLICAZIONE DELLA PROTEZIONE DELLA PELLE ADESIVA

Per prima cosa rimuovere la pellicola staccabile. Piegare all'indiefro
la parte superiore della sacca e posizionarla collocando la parte
inferiore della protezione della pelle sotfto I'orifizio. A questo punto
premere l'intera protezione della pelle contro la pelle e lisciarla con
le dita (questo contribuisce inolfre a riscaldare la protezione della
pelle, migliorandone I'aderenza).

RIMOZIONE

Staccare le protezione dalla pelle. 7

COPERTURE DEI FILTRI

Possono essere utiizzate sulle sacche Eakin Pouch e normalmente o
vengono usate quando si fa il bagno o perimpedire I'effetto pancake. E !
possibile applicare una copertura sollevando il tessuto diviso e collocando

la copertura sopra il filtfro, che appare come un cerchio scuro.
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SVUOTAMENTO DELLE SACCHE SCARICABILI

Allentare i legacci di chiusura e aprire lo scarico. Svuotare il contenuto. Per ottenere
uno scarico piu ampio per lo svuotamento e/o per la pulizia, piegare il fondo della
sacca e tirare la linguetta di apertura. Pulire lo scarico. Per chiudere saldamente, &
sufficiente ripiegare lo scarico e serrare i legacci di chiusura.

SVUOTAMENTO DELLE SACCHE PER UROSTOMIA

Estrarre la chiusura dello scarico dallo scarico stesso per consentire lo svuotamento.
Per controllare il flusso dell'urina dallo scarico, & sufficiente premere. Per chiudere, &
sufficiente reinserire la chiusura dello scarico.

A completo della sacca Eakin Pouch sono disponibili i seguenti accessori
Cohesive SLIMS® - [REF] 839005

Protezione contro le perdite, comfort e sicurezza per orifizi di tuttii tipi, forme e
dimensioni.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Ideali per una protezione aggiuntiva della pelle, convessita morbida, pelle
problematica o per persone con problemi di incontinenza.

Large Cohesive® su area ampia - [REF] 839001
Le guarnizioni Cohesive® grandi coprono un’area di pelle maggiore attorno
all'orifizio offrendo protezione su un'area ampia.

Cohesive® PASTE - 839010

Cohesive® PASTE & una pasta esclusiva senza alcol ideale per il iempimento
di cicatrici e spaccature profonde della pelle.

Per ulteriori informazioni su qualunque prodotto Eakin, potete contattarci facendo
riferimento ai dettagli riportati sul retro di copertina.
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A TASAK ELHELYEZESE

A MEGFELELS MERET KIVALASZTASA*
Ha a sztdbmdja kerek, akkor a Eakin tasakok - az elére kiszabott
formdjukban - jél alkalmazhatdk. Haszndlja a mellékelt sztdma mérd

Utmutatot, és vdlassza ki azt a nyildst, amelyik ugyanolyan méretd, @
vagy kissé nagyobb, mint a sztémdja. <
*Csak az elére kiszabott modellekre alkalmazandd )

A BORVEDS KIVAGASA

(CSAK A MERETRE SZABHATO TASAKOK ESETEBEN)

Ha a sztdmdja nem kerek, vagy egy adott kdrt akar kivagni, rajzolja
rd az alakot a lehdzhaté rétegre, és vagja ki gorbe olléval.

A BOR ELOKESZITESE
Ugyelien rd, hogy a sztéma kordli terUlet tiszta és szdraz legyen!

A TAPADO BORVEDO FELHELYEZESE

Elébb tavolitsa el a lehizhatd réteget! Hajtsa vissza a tasak tetejét,
és Ugy helyezze el, hogy a bérvédé alsod részét tegye a sztdma ald.
Most nyomja le az egész bérvéddt a bérére, és simitsa el az ujjaival
(ez segit felmelegiteni a bérvédét, ami javitja a tapaddst).

ELTAVOLITAS
HUzza le a bérvédét a bérérdl

sz(RS FEDEL 7
Ez a Eakin tasakokon haszndlhatd, és dltaldban firdés kézben, vagy

a széle felemelkedésének megelbézésére szUkséges. A feddréteg
felhelyezheté a kettéosztott anyag felemelésével, és a feddrétegnek

a szUrére vald helyezésével, amely sdtét kdrként Iathato.
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A DREN TASAKOK KIURESITESE

Lazitsa ki a régzité szalagokat, és hajtsa ki a kivezetést! Uritse ki a tartalmat! Urités és/
vagy tisztitas célidbdl nagyobb kivezetés készitése érdekében hajlitsa be a tasak aljdt,
és huzza meg a nyitéfulet! A kimenetet tordlie le tisztaral A rogzitéshez és zardshoz
egyszerUen hajtsa vissza a kivezetést és zdrja le a régzitd szalagokkal!

AZ UROSZTOMAS TASAKOK URITESE

HUzza ki az Orité rogzitét az Uritéshez! Az Uritébdl a vizelet dramidsdnak ellendrzése
célidbdl egyszerlen nyomja Ossze! A lezdrdshoz egyszerlen tegye vissza a kivezetd
rogzitéjét!

Az aldbbi tartozékok kaphatdk a Eakin tasakjdhoz.
Cohesive SLIMS® - [REF] 839005

A szivargds megakaddlyozdsdra, kényelmet és biztonsdgot garantdl minden
fipusy, alaky és méretd sztdma esetén.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Idedlis a bdér fokozott védelmére, Iagy ivelésy, érzékeny bdrre vald, vagy
inkontinencia zavarok esetén.

Large Cohesive® Seals - [REF] 839001
A Large Cohesive® Seals nagy bérfellletet fed le a sztdma korUl, ezzel széles

terUleten biztosit védelmet.

Cohesive® PASTE - 839010
A Cohesive® PASTE egyeduldllé alkoholmentes kendcs, idedlis a béron 1évé
mély sebek és rancok kitoltésére.

Ha tovdbbi informdciét szeretne bdrmilyen EAKIN termékrdl, forduljon hozzdnk a
hdtoldalon megadott elérhetdségeken!
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Tomo®iTnon TNG CAKOLAAG

EmAoyr 0woTob peyéBoug*

EQv TO XEIPOLPYIKO OAG AVOIYUA gival OTPOYYLAO, TOTE N OEIRA E TA £TOIUA,

Koppéva ZakoLAakia Eakin 6a oag epappdlel CwoTd. XPNOIUOTIOINCTE TOV

08NYO PETPNONG XEIPOLPYIKOL AVOIYHATOG TTOL ECWKAEIETAI KAl EMAEETE TNV @
OTTA TTOL £XEl TO 1510 ) Aiyo HEYAADTEQO UEYEBOG ATTO TN SIKA OAG.

*MOVO VIa ETOIUQ, KOUUEVA OVTEAT S

KOWio ToL TTPOCTATELTIKOL YIa TO SEpHa

(M&vo yIa CaKoLAAKIA e SLVATOTNTA KOTIAG YIA OWOTH £PpApUOYN)

EQv TO XeIpoLPYIKO Tag Avolyua Sev gival oTPOYYLAO 1) BEAETE Va SIaVOIEeTe
OLYKEKQIUEVO KOKAO, ATTOTUTICOTE TO OXUA OTNV TAIVIA ATTACpANONG Kal
KOWTE XONOILOTTOIVTAG WANISI HE KAUTTOAGDTA AKEA.

Mpoeroipacia Tov Sépuarog
BeRaiwOeite OTI N TIEPIOXN YLPG ATTO TO XEIPOLEYIKO AVOIYUA gival KaBapr)
Kal oTeyvn.

TormoB£TNoN TOL ALTOKOAANTOL TIPOCTATELTIKOL YIA TO SEPHA

MpTa apaipécTe TNV Tavia AmacPANoNG. AIMTAGGCTE TTPOG TA THOW TO
EMAVE TUNUA TNG CAKOVLAAG KAl EPAPUOCTE TOTTOBETCVTAG TO KATG TUAWA
TOL TIPOCTATELTIKOL YIA TO SEQUA KATG ATTO TO AVOIYUIA. 1T CUVEXEID TTIECTE
OANOKANEO TO TIPOCTATELTKO TIAVE OTO SEPUA OAG KAl ATTAGOCTE TO HE TA
SAXTUAG OAG (KATA TOV TEOTTO ALTO ETTIONG BEPUAIVETAI TO TIPOCTATELTIKO
YIa TO §EPUA Kall SIELKOAVVETAI N TIDOOKOAANCN).

Aepaipeon
TPaPNETE Kal APAIDETTE TO TIPOCTATELTIKO ATTO TO SEOUA OAC. /2

KaAvppa piktpov

MTTOPOLV VA XPNOIUOTTOINBOLY OTA LZAKOLAGKIA Eakin kal xonoiuotrolobvTal -
OLVABG YIA TO UITAVIO A YIA EMIMAEOV TTOOCTACIA. MITOEEITE va TOTIOBET|OETE

TO KAALPUA €AV AVAONKQOETE TO KOUPEVO DPACHA KAl TOTTOBETH\OETE TO

KAALUA TTAVG ATTO TO PIATPO, TO OTTOIO BA PAIVETAI (G PAVPOG KOKAOG.
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Adgiacpa ocakobLAAG pe SuvardoTNTa ATTOCTPAYYIONG

ZEKOLUTIIOTE TOLG IUAVTEG AOPANCONG KAl EESIMTAWOTE TO OTOUIO €6060L. AdeIdioTe TO
TTEQIEXOMEVO. 1A VA SIAVOIEETE UEYAADTEPO OTOMIO COTE VA SIELKOALVEEITE KATA TO ASEIACUA
1 TOV KABAPIoPO, ALYIOTE TO KATW PEPOG TNG CAKOLACG KaI TOARNETE TN AABr AvoilyuaTog.
TKOULTTIOTE TO OTOUIO CXOTE VA TO KABAPIOETE. A VA TO KAEICETE KAI VA TO ACPANOETE, ATTADG
EQVASITTACOTE TO OTOUIO Kall S0TE TOLG IMAVTEG ATPANONG.

Adgiacpa ocakobAAg armod To Avolyua ovpnepag

TPAPRNAETE Kall PYAATE TO KANOMUC ATTO TO OTOMIO £EO60UL YIA VA UTTOPEITE VA TO ASEIAICETE

e HEYAALTEDN ELKONIQ. MNa VA EAEYXETE TN PO TGV OVEGV ATTAGG TTIECTE TO. 1A VA TO KAEIOETE,
ATTAG €I0AYETE EQVA TO KANLMA TOL GTOWIOL EEOS0UL.

Ta akoAoLOa agecovdp SIATIOEVTAI CUUTTANPWMHATIKA YIA TA ZAKOLAGKIA Eakin.
Cohesive SLIMS® - [ker] 839005

ATTOTOOTIN SI0PPOMYV, AVESH KAl ACPAAEID YId OAOLG TOLG TOTTOLG, OXAMATA
KAl JEYEDN XEIPOLPYIKWV AVOIYUATWV.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
I16avika yia emmPOCHOETN TTEOOTACIA TOL SEPUATOG, HAAAKEG KLPTWOEIG,
TTPORANUATIKO SEOUA 1) YIO ATOPA JE TIPORANUATA SIAPPOMV.

Large Cohesive® Seals - [REF] 839001

Ta peyalOTeEPOL peyEBoLGg oTeyavotoinTikd, Large Cohesive® Seals, kaAbTTo
MEYAALTEPN ETTIPAVEID TOL SEPPATOG YOPW ATIO TO XEIPOLPYIKO Avolyua,
TIAPEXOVTAG KATA TOV TOOTIO ALTO TTPOCTACIA O€ PEYOALTERN ETIPAVEIQ.
Cohesive® PASTE - 839010

H Cohesive® PASTE sival yia povasikh) maoTa xweig oIvotveLua, 16aViKr) yia To
YEUIOUA BABICOV OLAGV KAl PWYHGV TOL SEOUATOGC.

Ecv BEAeTE ETTITTOOCOETEG TTANPOPOPIES YIA OTTOIOENTTOTE TTPOIOV EAKIN, emmkoivevnoTe padi
pag oTn SIEbBLVON TTOL AVAYPAPETAl OTO THOGW KANVUMIA.
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WIE MAN DEN BEUTEL ANBRINGT

WAHLEN SIE DIE KORREKTE GROSSE *

Wenn es sich um ein rundes Stoma handelt, bietet sich eine der
vorgestanzten LochgréBen der Eakin Beutel an. Verwenden Sie die
beigefigte MeBschablone und wdhlen Sie ein Loch von derselben GréBRe

des Stomas oder etwas groBer. @
* = petrifft nur vorgefertigte GroBen

ZURECHTSCHNEIDEN DES HAUTSCHUTZES

(BETRIFFT NUR AUSSCHNEIDBARE BEUTEL)

Sollte das betreffende Stoma nicht rund sein oder sollten Sie eine bestimmte
Rundung ausschneiden wollen, so bringen Sie die gewUnschte Form auf das
Abziehpapier und schneiden Sie dieses mit einer gebogenen Schere aus.

HAUTVORBEREITUNG
Achten Sie darauf, dass der das Stoma umliegende Bereich sauber, frocken
und fettfrei ist.

ANBRINGEN DES ADHESIVEN HAUTSCHUTZES

Zuerst muss das Abziehpapier entfernt werden. Biegen Sie das obere
Ende des Beutels zurUck und setzen Sie den unteren Teil des Hautschutzes
Unterhalb des Stomas an. DrUcken Sie nun den gesamten Hautschutz
auf die Haut und glétten Sie diesen mit Inren Fingern. (Dies wdrmt den
Hautschutz gleichzeitig an und gibt eine verbesserte Haftung.)

ENTFERNEN
Ziehen Sie den Hautschutz einfach von der Haut ab.

//
FILTERSCHUTZ Z
Bei Eakin Beuteln kann auch ein Filterschutz (Abdeckpl&ttchen) angebracht
werden, z.B. beim Baden oder um einen Vakuum-Effekt zu verhindern. Der -
Filterschutz kann angebracht werden, indem man den geteilten Bereich
anhebt und die Abdeckung Uber den Filter legt. Dieser wird dann als ein
schwarzer Kreis erkennbar.
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ENTLEEREN VON AUSSTREIFBEUTELN

Offnen Sie die Verschlusssireifen und entfalten Sie das Beutelende. Entleeren Sie den
Beutel. Um das Beutelende zur Entleerung oder Reinigung zu vergréBern, spreizen Sie
das Beutelende mit Hilfe der Lasche weiter auseinander. Reinigen Sie das Beutelende.
Zum VerschlieBen falten Sie das Beutelende einfach wieder nach oben und befestigen
Sie die Verschlussstreifen.

ENTLEERUNG VON UROSTOMIE-BEUTELN

Ziehen Sie den Verschlussstopfen des Ablaufventils heraus und leeren Sie den Beutel.
Der Urinfluss kann durch einfaches Dricken des Ablaufventils kontrolliert werden. Zum
Schliessen muss der Verschlussstopfen des Ablaufventils lediglich wieder eingesteckt
werden.

Nachfolgendes Zubehdr ist zur optionalen Anwendung mit Eakin Beuteln erhdltlich:

Cohesive SLIMS® - [REF] 839005
Verhindert Undichtigkeiten und sorgt fUr Tragekomfort und Sicherheit bei allen
Arten, Formen und StomagréBen.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Ideal als zusatzlicher Hautschutz, leichte Konvexitat, bei irritierter oder
geschddigter Haut oder Undichtigkeiten.

Large Cohesive® Seals - [REf] 839001
Grosse Cohesive® Ringe bedecken einen grésseren Hautbereich um das
Stoma herum und geben einen umfassenden Schutz.

Cohesive® PASTE - [REF] 839010
Cohesive® PASTE ist eine einzigartige, alkoholfreie Hautschutzpaste. Ideal zum
AuffUllen von tieferen Hautfalten und Ausgleichen von Hautubenenheiten.

Sollten Sie an weiteren Informationen Uber Eakin Produkte interessiert sein, setzen Sie
sich bitte mit uns in Verbindung (siehe lefzte Seite).
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DOPASOWANIE TOREBKI

WYBOR ODPOWIEDNIEGO ROZMIARU*

Jezeli twoja sztuczna przetoka jest okrggta w ksztatcie, rozne uprzednio

juz przyciete torebki Eakin Pouches bedq dobrze pasowaty. Prosimy
uzywac¢ zatgczonych wskazéwek do mierzenia i wybrac otwér, ktory @
jest tego samego rozmiaru lub tfroche wiekszy niz twoja przetoka.

*Dotyczy tylko modeli juz uprzednio przycietych \

WYCINANIE OCHRANIACZA SKORY

(TYLKO DO PRZYCIETYCH | DOPASOWANYCH TOREBEK)

Jezeli twoja sztuczna przetoka nie jest okragta w ksztatcie lub, jezeli
chciatoby sie wycia¢ specyficzne koto, nalezy wykresli¢c ksztatt na
zdejmowanej warstwie i wycigé zakrzywionymi nozyczkami.

PRZYGOTOWANIE SKORY
Nalezy upewnic sie, ze skéra wokdt sztucznej przetoki jest czysta i sucha.

NAKtADANIE PRZYLEPNEGO OCHRANIACZA SKORY

Najpierw nalezy usung¢ zdejmowang warstwe. Odwingé gore torebki
i umiesci¢ jqg ktadgc dolng cze$¢ ochraniacza skéry ponizej sztucznej
przetoki. Teraz trzeba przycisng¢ do swojej skéry caty ochraniacz skory
i wygtadzi¢ go palcami (to réwniez pomoze w ogrzewaniu skéry, co
spowoduje lepszq przylepnosc).

IDEJMOWANIE

Delikatnie nalezy odklei¢ od skéry ochraniacz skory. ////
OSLONA FILTRU

Moga by¢ uzywane na torebkach Eakin Pouches i sg normalnie -
uzywane przy kgpielilub, kiedy chce sie unikng¢ skrecania,, w nales$nik”. !
Ostone takg nalezy natozy¢ poprzez uniesienie przecietego materiatu i
natozenie ostony na filtr, ktéry jest widoczny jako ciemne koto.
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OPROZNIANIE TOREBEK NADAJACYCH SIE DO ODSACZENIA

Rozpig¢ zamykajace paskii odstoni¢ ujscie. Oprdzni¢ zawartosc. Aby powiekszy< ujscie
przy opréznianiu lub czyszczeniu nalezy poruszy¢ dotem torebki i pociagngc za kurek
do otwierania. Wytrze¢ i oczysci¢ ujscie. Aby zamkng¢ je i zabezpieczy¢ nalezy po
prostu zastonic¢ ujscie i zapiac zamykajgce paski.

ABY OPROZNIC TOREBKI DO ZBIORU MOCZU

Aby oprdzni¢ torebke nalezy wyciggngé zamkniecie ujscia z miejsca ujscia. W celu
kontrolowania przeptywu moczu z ujscia nalezy po prostu naciska¢ wiecej lub mniej.
Aby zamkna¢ nalezy wtozy¢ z powrotem zamkniecie ujscia.

Sq dostepne nastepujgce akcesoria, ktére pasujg do torebek Eakin Pouch.

Cohesive SLIMS® - [ker] 839005
Zabezpiecza przed wyciekami, dostarcza komfort i bezpieczenstwo przy
wszystkich typach, ksztattach i rozmiarach sztucznych przetok.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Idealne do lepszego zabezpieczenia skéry, miekkiej wypuktosci,
problematycznej skoéry lub dla oséb majacych problemy z przeciekami.

Large Cohesive® Seals - [REF] 839001
Zakrywajg wiekszy obszar skéry wokot sztucznej przetoki dostarczajgc tym
zabezpieczenie na wiekszym obszarze.

Cohesive® PASTE - 839010
Jest to unikalna pasta nie zawierajgca alkoholu i przeznaczona do
wypetniania gtebokich szram i szczelin.

Jezeli kto$ chciatby otrzymac wiecej informacji na temat produktéw EAKIN prosimy
skontaktowac sie z nami postugujac sie informacjami znajdujacymi sie na tyle oktadki.
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PLAATSEN VAN UW ZAKJE

DE CORRECTE MAAT KIEZEN*

Als U een ronde stoma heeft, zin de voorgestanste zakjes een goede
oplossing voor u. Gebruk de bigesloten stoma meetgids en kies een
opening die even groot of groter is dan uw stoma. @
*Alleen van toepassing op voorgestanste modellen

DE HUIDBESCHERMER OP MAAT KNIPPEN

(ALLEEN OP ZAKJES DIE OP MAAT GESNEDEN KUNNEN WORDEN)

Als uw stoma niet rond is of u wenst een bepaalde cirkel uit te snijden, tekent
u de vorm over op de film en knip de vorm uit met een schaar met gebogen
bladen.

DE HUID VOORBEREIDEN
Zorg dat het gebied rond de stoma schoon en droog is.

DE ZELFKLEVENDE HUIDBESCHERMER AANBRENGEN

Verwijder eerst de beschermfolie. Vouw de bovenkant van het zakje weg
en breng het zakje aan door het onderste gedeelte van de huidbeschermer
onder de stoma te plaatsen. Druk nu de volledige huidbeschermer tegen uw
huid en strik deze glad met uw vingers (dit helpt ook om de huidbeschermer
op te warmen, waardoor de kleefkracht verbetert).

VERWIIDERING
Houdt met één hand de huid goed tegen. Reinig vervolgens de huid.

FILTERSTRIP

Deze strips kunnen gebruikt worden op zakjes en worden normaal
gesproken gebruikt fidens het baden of om ‘pancaking’ (vaculimzuigen) -
te voorkomen. U brengt een strip aan door het weefselmateriaal op te tilen

en de strip over de filter te plaatsen. De filter is te zien als een donkere cirkel.
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DRAINEERBARE ZAKJES LEEGMAKEN

Maak de sluitstrips los en vouw de opening open. Ledig het zakje. Om een grotere
opening te maken voor leegmaken en/of reiniging, buigt u de onderzijde van het
zakje en trek aan de openingslip. Veeg de opening schoon. Vouw de opening dicht
en maak de sluitstrips vast om te sluiten en aan te hechten.

UROSTOMIE ZAKJES LEEGMAKEN

Trek het dopje van de opening uit de opening om het zakje leeg te kunnen maken.
Gewoon drukken om de urinestroom uit de opening te controleren. Plaats het
dopje van de opening terug om de opening te sluiten. De volgende accessoires zijn
beschikbaar voor uw zakje.

Cohesive SLIMS® - [REF] 839005
Lekkagepreventie, comfort en zekerheid voor alle soorten, vormen en
afmetingen van stoma'’s

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Ideaal voor extra huidbescherming, zachte welving, probleemhuid of voor
mensen met lekkageproblemen.

Large Cohesive® Seals - [FEF] 839001
Large Cohesive® Seals dekken een groot deel van de huid rond de stoma af,
zodat ze bescherming bieden over een breed oppervlak.

Cohesive® PASTE - [eF] 839010
Cohesive® PASTE is een unieke alcoholvrije pasta die ideaal geschikt is voor
het invullen van diepe huidlittekens en -plooien.

Indien gewenst kunt u contact met ons opnemen via de informatie op de achterzijde
van deze brochure.

PL13NB.indd 25 18/12/2018 09:07:26



FESTE AV POSEN

VELG RIKTIG STORRELSE*

Hvis stomien er rund gir de ferdig tilsk&rne eakinposene god

passform. Bruk vedlagte mdleguide og velg et hull som er av samme

starrelse eller litt stgrre enn stomien. @
*Gjelder bare ferdig tilsk&rne modeller.

KLIPPE TIL HUDBESKYTTELSEN

(BARE TIL POSER SOM SKAL KLIPPES TIL)

Hvis stomien ikke er rund eller du gnsker & klippe ut til en bestemt sirkel,
skal fasongen merkes av pd filmen pd& baksiden og klippes med krum
saks.

KLARGJ@RE HUDEN
Serg for at omradet rundt stomien er rent og tert.

SETTE PA DEN SELVKLEBENDE HUDBESKYTTELSEN

Farst fiernes filmen pd baksiden. Brett filbake toppen av posen og sett
den pd plass ved & plassere den nedre delen av hudbeskyttelsen
under stomien. S& trykker du hele hudbeskyttelsen mot huden og
jevner den ut med fingrene (det gjer dessuten at hudbeskyttelsen
varmes opp, noe som gir bedre adhesjon).

SLIK FJERNES DEN
Trekk hudbeskyttelsen vekk fra huden.

FILTERDEKSEL

Disse kan benyttes p& eakinposer og brukes vanligvis nér man bader
eller for & forhindre at det oppstér vakuum i posen. Dekselet settes p&
ved 4 lgfte opp det delte materialet og plasserer dekselet over filteret
som kan ses som en mark sirkel.
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T@MME DRENERBARE POSER

Lasne lukkeremmene og brett ut tsmmingsapningen. Tem ut innholdet. For & lage en
starre dpning til tamming og/eller rengjering skal du baye bunnen av posen og trekke
i dpningsfliken. Terk av dpningen. Den lukkes og festes ved & brette inn dpningen og
feste lukkeremmene.

TOMME UROSTOMIPOSER

Trekk utlgpslukningen ut av dpningen slik at posen kan tgmmes. Urinflyten kan
kontrolleres fra utlepet ved ganske enkelt & klemme pd det.

Det lukkes ved & sette utlgpslukningen inn igjen.

Falgende tilbehar kan fds til bruk med eakinposen.

Cohesive SLIMS® - [REF] 839005
Lekkasjebeskyttelse, komfort og sikkerhet for stomier av alle typer, fasonger
og sterrelse.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Ideel fil ekstra hudbeskyttelse, blgt konveksitet, problem hud eller fil
mennesker med lekasje problemer.

Large Cohesive® Seals - [REF] 839001
Large Cohesive® Seals dekker et stgrre omrdde av huden omkring stomien og
gir beskyttelse over et starre omrade.

Cohesive® PASTE - [rEf] 839010
Cohesive®PASTE er en enestdende alkohol fri pasta som er ideel til at fylle ut
dype arr og folder.

Hvis du gnsker ytterligere informasjon om Eakin-produkter kan du kontakte oss via
opplysningene pd baksiden.
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COLOCACAO DO SACO

ESCOLHA O TAMANHO CORRECTO*
Se o seu estoma for de formato redondo, entdo a gama de Sacos
Eakin pré-recortados poderd proporcionar uma boa adaptacdo as

suas necessidades. Utilize o guia de medi¢cdo de estoma fornecido e @
seleccione um orificio que seja de tamanho idéntico ou ligeiramente <
maior do que o seu estoma. \

*Aplicavel apenas aos modelos pré-recortados

CORTE O PROTECTOR DE PELE

(APENAS NOS SACOS RECORTADOS POR MEDIDA)

Se o seu esfoma ndo for de formato redondo ou se desejar cortar
um circulo especifico, trace a forma na pelicula destacdvel e corte
com uma tesoura curva.

PREPARE A PELE
Certifique-se de que a drea em redor do estoma se encontra limpa
e seca.

APLICAGCAO DO PROTECTOR ADESIVO DE PELE

Em primeiro lugar, remova a pelicula destacdvel. Dobre para trds
a parte superior do saco e posicione-o, colocando a parte inferior
do protector de pele abaixo do estoma. Pressione entdo todo o
protector de pele contra a sua pele e alise-o com os dedos (isto
também ajudard a aquecer o protector de pele, o que contribuird
para uma melhor ades&o). /)

PARA REMOGCAO
Retire o protector de pele, soltando-o da sua pele.
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COBERTURA DE FILTRO

Podem ser utilizadas nos Sacos Eakin e sdo normalmente usadas durante o banho
ou para evitar “achatamento” (formacdo de vdacuo). Uma cobertura poderd ser
aplicada, levantando o tecido fendido e colocando a cobertura sobre o filtro, que
poderd ser identificado como um circulo escuro.

PARA ESVAZIAR OS SACOS DRENAVEIS

Soltar as fitas de fecho e desdobrar a abertura de saida. Esvaziar o conteddo. Para
obter uma abertura de saida maior para efeitos de drenagem e limpeza, dobrar a
parte inferior do saco e puxar a aba de abertura. Limpar a saida. Para fechar e fixar,
voltar a dobrar a abertura de saida e apertar as tiras de fecho.

Cohesive SLIMS® - [REF] 839005
Prevengdo de perdas, conforto e seguranga para todos os tipos, formatos e
tfamanhos de estoma.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Ideal para uma maior proteccdo da pele, convexidade macia, para peles
problemdticas ou para pessoas com problemas de perdas.

Large Cohesive® Seals - [REF] 839001

Os tampdes Cohesive® de grande dimensdo cobrem uma maior drea da pele
em redor do estoma, proporcionando proteccdo para uma drea ampla.
Cohesive® PASTE - [REF] 839010

A pasta Cohesive® PASTE € uma pasta Unica, isenta de dlcool, ideal para o
preenchimento de cicatrizes profundas e gretas na pele.

Se desejar mais informagdes sobre qualquer produto Eakin, por favor contacte-nos,
utilizando para o efeito os dados de contacto fornecidos na contracapa.

PL13NB.indd 29 18/12/2018 09:07:27



PUSSIN KIINNITTAMINEN

VALITSE OIKEA KOKO

Valitse Eakin sidos valmiiksi leikatulla aukolla, jos avanteesi on pyodred.

Kaytd mittakorttia ja valitse kokoaukko, joka on yht& suuri tai hiukan
suurempi kuin avanteesi. @
Koskee vain valmiiksi leikattauja sidoksia.

IHONSUOJALEVYN LEIKKAAMINEN

(vain leikattavissa sidoksissa)

Jos avanteesi ei ole pyodred tai haluat itse leikata aukon. Merkitse
avanteesi koko ihonsuojalevyyn ja leikkaa aukko kayrilld saksilla.

IHON PUHDISTAMINEN
Varmista, ettd ihosi on puhdas ja kuiva.

ITSEKIINNITTYVAN IHONSUOJAN KIINNITTAMINEN

Poista suojakalvo sidoksen taustalta. Taita pussin yl&osa ja aseta
alempi osa ihonsuojasta avanteen alapuolelle. Paina lopuksi koko
ihonsuoja vasten ihoasi ja muotoile/kiinnitd se sormin painelemalla
(samalla I[&mmitat ihonsuojaa ja autat varmistamaan kiinnittymisen).

SIDOKSEN POISTAMINEN
Irota ihonsuoja varovasti iholtasi.

SUODATTIMEN SUOJAUS
Suodatin sulietaan limalapuilla Eakin sidoksissa suihkun/kylvyn ajaksi. /)
Suodatin eroftuu mustana pisteend kurkisaukon takana.
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SIDOKSEN TYHJENTAMINEN

Irrota tarrat ja suorista tyhjennyskanava, jolloin pussin siséltd tyhjenee. Tyhjennettéessa/
puhdistettaessa voit lagjentaa tyhjennyskanavaa vetédmdalld valkoisesta teipistd.
Puhdista ulostuloaukko. Lopuksi kierr& tyhjennyskanava ylds ja kiinnitd tarrat.

VIRTSA-AVANNE SIDOKSEN TYHJENTAMINEN
Poista tulppa, jolloin sidos tyhjenee. Voit saddelld tyhjentymisté painamailla letkua.
Sidoksen tyhjennettyd sulje tulppa.

Voit kéyttad seuraavia tuotteita yndessé Eakin sidoksen kanssa.

Cohesive SLIMS® - [REF] 839005
Tiivistmiseen, pehmed ja varma kaikille avannetyypeille.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Samankokoinen kuin pikku rengas mutta tuplasti paksumpi. Erityisesti ihon
lis&suojaksi ja ongelma-avanteisiin.

Large Cohesive® Seals - [ReF] 839001

Lagjan alueen suojaukseen. Suunniteltu erityisesti  virtsa-avanteisiin,
herkkdihoisile ja suojoamaan muiden tuofteiden aiheuttamalta ihon
arsytykselta.

Cohesive® PASTE - [REF] 839010
Cohesive Pasta on ainutlaatuinen alkoholiton pasta ihon fiivistmiseen ja
tayttdmadn syviékin ihon epdtasaisuuksia.

Takasivulta 16ydat yhteystietomme, jos haluat lisé informaatiota Eakin tuotteista.
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NAMESTITEV VRECKE

IZBIRA PRAVE VELIKOSTI*

Ce je vasa stoma okrogla, potem se vam bo vnaprej izrezana vrsta

vreCke Eakin dobro prilegala. Pomagaijte si s prilozenim pripomockom

za merjenje stom in izberite izrez, ki je iste velikosti ali nekoliko vecji od @
vase stome.

*Velja samo za modele z Ze opravljenim izrezom. )

REZANJE KOZNE PODLOGE

(SAMO NA VRECKAH Z VGRAJENO KOZNO PODLOGO)

Ce vasa stoma ni okrogla ali &e Zelite izrezati vam ustrezno okroglo
odprtino, zaridite zaZzeleno obliko na odstranljivo zas&itno folijo in jo
nato izrezite z ukrivljenimi Skarjami.

PRIPRAVA KOZE
Glejte, da bo obmocje okoli stome cisto in suho.

POLAGANJE LEPLJIVE KOZNE PODLOGE

Najprej odstranite zascitno folijo. Gornji del vreCke prepognite nazaj
in nato spodnji del kozne podloge namestite pod stomo. Potem
celotno kozno podlogo prifisnite na kozo in jo zgladite s prsti (s tem
tudi nekoliko ogrejete kozno podlogo in izboljSate adhezijo).

ODSTRANJEVANJE
KoZno podlogo odluicite s koze.

%/

FILTER COVER

POKROV ZA FILTER

Obenem z vreckami Eakin lahko uporabljate tudi pokrov za filter. -
Obic&ajno se uporablja pri kopanju in zato, da prepredite splos¢enje.
Pokrov lahko namestite tako, da dvignete razceplieno tkanino in

pokrov polozite preko filtra, kar je videti kot temen krog.
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PRAZNJENJE VRECK Z ODPRTIM DNOM

Odprite zaporna trakova in razvifte spodniji rob z odprtino. Vrecko izpraznite. Ce
Zelite odprtino povecati zaradi laziega praznjenja in/ali ¢is¢enja, raztegnite spodniji
rob vrecke in potegnite jeziCek za odpiranje. Odprtino vrecke ocistite in osusite.
Zaprli jo boste tako, da jo enostavno spet prepognete in zapognite zaporna trakova.

PRAZNJENJE VRECKE ZA UROSTOMO

Potegnite ven zaporni del, skozi katerega se vrecka prazni. Odtekanje urina iz vrecke
uravnavate enostavno tako, da stisnete odtocni del. Vrecko ponovno zaprete tako,
da zaporni del vtaknete nazaj.

Razen vrecke Eakin so vam na voljo Se ustrezni dodatki.

Cohesive SLIMS® - [REF] 839005
Preprecuje prepuicanje, nudi udobje in varnost za vse vrste, oblike in velikosti
stom.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Idealno za dodatno zadcito koze, mehko konveksnost, za obcutliivo kozo aliza
ljudi, ki imajo tezave zaradi prepuscanja.

Large Cohesive® Seals - [ReF] 839001
To sredstvo za §irso sti¢no zaporo pokrije vecje obmocdje koze okoli stome in ga
tako zasciti.

Cohesive® PASTE - [%&F] 839010
Sticna pasta (Cohesive® PASTE) je edinstvena brezalkoholna pasta, ki je
idealna za zapolnitev globokih koznih brazgotin in gub.

Za dodatne informacije o izdelkin podjetja Eakin poiscite stik z nami s pomocjo
informacij, ki jih boste nasli na zadnji strani.
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NASADENIE VRECKA

VYBER SPRAVNEJ VELKOSTI*

Ak je vasa stébma okrdhla, v tom pripade bude séria vopred
vystrinnutych vreciek Eakin dobre priliehaf. Pouzite prilozenu Sablénu

na meranie stdmy a zvolte otvor rovnakej velkosti alebo o nieco @
vacsej ako je vasa stobma.

*Vztahuje sa len na vopred vystrihnuté modely. \

OCHRANNA PODLOZKA NA KOZU

(LEN U VRECIEK VYSTRIHNUTELNYCH DO TVARU)

Ak vasa stobma nie je okruhla alebo ak chcete vystrinnuf Specificky
kruh, odkopirujte jeho tvar na ochrannd féliu a vystrihnite ho so
zaoblenymi noznickami.

PRIPRAVA POKOZKY
Presvedcte sa, Ze okolie stémy je Cisté a suché.

APLIKACIA ADHEZiVNEJ PODLOZKY

Najprv odstrdrite ochranny foliu. Vrch vrecka zahnite a umiestnite
prilozenim spodnej casti podlozky pod stomu. Teraz zatlacte celld
podlozku na vasu pokozku a vyhladte ju prstami (toto pomdha aj pri
zohriati podlozky, ¢o zlepsi jej prilnavost).

ODSTRANENIE
Podlozku odlepte od pokozky.

KRYT FILTRA

Mozno ich pouzit na vreckd Eakin a zvy&ajne sa pouzivaju pri kUpeli
alebo na ochranu pred stlacenim. Kryt mozno aplikovat zdvinnutim
rozdvojenej textilie a umiestnenim na filter, ktory vidno ako cerveny
kruh.
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VYPRAZDNOVANIE VYPUSTNYCH VRECIEK

Uvolnite svorky a odhnite vypustny otvor. Vyprdzdnite obsah. Na vytvorenie vacsieho
vypustného otvoru pri vyprdzdriovani alebo Cisteni, zahnite spodok vrecka a
poftiahnite za otvdraci okraj. Vycistite vypustny otvor. Na zatvorenie a zaistenie staci
znova zahnit vypustny otvor a zatiahnut svorky.

VYPRAZDNOVANIE UROSTOMOVYCH VRECIEK

Vyprdzdnenie umoznite vytiahnutim uzdveru z vypustného otvoru. Na oviddanie
toku mocu z otvoru staci vypust stlacif. Na zatvorenie staci uzdver znova vsunUt do
vypustného otvoru.

Ako doplnok k vasim vreckdm Eakin je k dispozicii nasledovné prislusenstvo.

Cohesive SLIMS® - [REF] 839005
Ochrana pred Unikom, komfort a bezpecnost pre stbmu vietkych typov,
tvarov a velkosti.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Idedine na zvysenl ochranu pokozky, jemnu konvexnost, problematickd
pokozku alebo pre ludi s problémom Uniku.

Large Cohesive® Seals - [ReF] 839001

Velké tesniace krizky Cohesive® Seals pokryvaju vacsiu plochu v okoli stémy,
Cim poskytuju ochranu vacsej Casti pokozky.

Cohesive® PASTE - [fEf] 839010

Cohesive® PASTE je jedinecnd bezalkoholovd pasta idedina na vyplnenie
hlbokych jaziev a prasklin pokozky.

Ak chcete viac informdcii o ktoromkolvek vyrobku spolo¢nosti Eakin, kontaktujte nds
prostrednictvom Udajov na zadnej strane obalu.
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PRIPEVNENi VASEHO SACKU

ZVOLENIi SPRAVNE VELIKOSTI*
Pokud je vase stomie kruhovd, potom Siroky sortiment sackd Eakin s
predem vyfiznutym otvorem zaruéi, Ze vdm dobfe padnou. Pouzijte

pfilozenou rozmérovou stoma tabulku a zvolte otvor, ktery je stejné @
velky nebo trochu vétsi nez vase stomie. <
*Tykd se pouze typU s pfedem vyiiznutym otvorem \
SESTRIZENi PODLOZKY

(POUZE U SACKU STRIHANYCH NA MiRU)

Pokud neni vase stomie kruhovd nebo si prejete vyfiznout urcity
kruhovy otvor, okopirujte tvar na krytovy film a vystfihnéte ho pomoci
zakfivenych nlzek.

PRIPRAVA KUZE
Zajistéte, Ze plocha kolem stomie je Cistd a suchd.

APLIKACE ADHEZIVNi PODLOZKY

Nejprve odstrante krytovy film. Srolujte vriek sacku a piipevnéte na
misto tak, ze nalepite podlozku odspodu pod stomii. Pak pritisknéte
celou podlozku k vasi kdzi a uhladte ji svymi prsty (toto take pomdhd
ohfdt podlozku, coz napomdhd prilnuti).

ODSTRANENI
Odlepte podlozku od kize.

%/

KRYTKA FILTRU

Lze je pouzivat se SGcky Eakin a bézné se pouzivaji pfi koupdni nebo
aby se zabrdnilo ‘pancaking’ (pfilnuti vykald k horni Edsti sacku).
Zakryti se provadi tak, ze se zvedne rozstfizeny materidl a poloZi pres
filtr, ktery vypadd jako tmavy kruh.
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VYPRAZDNOVANI VYPUSTNYCH SACKU

Povolte pfidrzné pdsky a rozbalte vypust. Vyprdzdnéte obsah. Napnéte dolni Edst
sacku a roztdhnéte otviraci chlopen, chcete-li zvétsit otvor pro vyprazdriovdni a/
nebo Cisténi. Vycistéte vypust. Uzaviete a zabezpecte vypust tim, Ze ji prosté sbalite
a pripevnite pridrzné pdsky.

VYPRAZDNOVANI UROSTOMICKYCH SACK(

Vytdhnéte uzdvér z vypusti, aby doslo k vyprdzdnéni. Prostym stlacenim mUzete

konfrolovat vytok moci z vypusti. Uzaviete ji jednoduse tak, Zze znovu zasunete
vypustovy uzaveér.

V&3 Sacek Eakin mohou dovybavit ndsledujici pomucky, které jsou k dispozici.

Cohesive SLIMS® - [REF] 839005
Kohézni zestinlené podlozky, zabranujici protékdni, komfort a jistota pro
viechny typy, tvary a velikosti stomii.

Cohesive® Seals - [REF] 839002
Kohézni podlozky idedini pro extra ochranu kize, mékkd konvexita, pro
problematickou kizi nebo pro lidi, ktefi maiji problémy s protékdanim.

Large Cohesive® Seals - [ReF] 839001

Velké kohézni podlozky pokryvaji vétsi plochu kize kolem stomie a zajistuji
ochranu ve Vétsim okoli.

Cohesive® PASTE - [fEf] 839010

Kohézni bariérovd pasta je unikatni bezalkoholovd pasta, kterd je idedini na
zaplnéni hlubokych koznich jizev a frhlin.

Pokud potfebujete dalsi informace o kterémkoliv vyrobku Eakin, prosim, pouZijte
kontaktni Udaje uvedené na zadni strané obalu.
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E-MAIL: mail@eakin.co.jp

PL13NB.indd 39 18/12/2018 09:07:28



YCTAHOBKA KAAO- UAU YPOMNMPUEMHUKA

BbIBOP MPABUABHOIO PASMEPA
(KACAETCH TOABKO KAAO- W YPOMNPUEMHUKOB C TMPEABAPUTEABHO
BbIPE3AHHBIM MOCAAOYHBIM OTBEPCTUEM)

EcAn BaWG CTOMQ KPYrAQs, TOFAQ AAS BAC MAEAABHO MOAOMAYT KOAAO- WMAM
yponpuemHmkn «NMEAUMKAH) C NPpeABApUTEABHO BbIDE3AHHBIM MOCAAOYHBIM @
OTBEPCTUEM. MCMOABIYMTE MPUACIAEMYIO  MHCTPYKLMIO MO U3MEPEHMIO %

pPa3MEPa CTOMbI U BbIBEPUTE KOAO- MAM YPOMPUEMHMK C OTBEPCTUEM TAKOTO XE
pAa3mepa, KaK BALLIA CTOMA MAM HyTb BOAbLLE.

MOAEAUPOBAHUE MOCAAOYHOIO OTBEPCTUA

(TOABKO AA9 KAAO- U YPOMPUEMHUKOB C BbIPE3AEMbIM MO PA3MEPY
NOCAAQOHYHBIM OTBEPCTMEM)

ECAM BALLG CTOMA HE KPYFACSH MAM Bbl XXEAGETE BLIDE3ATb KPYI ONPEASAEHHOTO
PO3MEPT, HOMETLTE HYXHYIO OOPMY HO CHUMOEMOM MAEHKE M BbIPEXbTE
M3OTHYTHIMM HOXHULLAMM.

MOArOTOBKA KOXU
O6s3aTeAbHO 0becneybTe, YTOObI KOXA BOKPYT CTOMbI ObIAC YUCTOM U CYXOW.

PUKCALUA KAAO- UAU YPOMPUEMHUKA

Mpexae BCEro, OTKAEMTE CHUMAEMYIO MAEHKY C MOCUAOYHOTO KOABLLA (KOXHOTO
6apbepa) KAAO- MAM YPOMPUEMHUKA. OTOTHWUTE BEPXHIOID CEKLMIO KOXHOTO
6apbepa 1 YCTAHOBKUTE €ro BOKPYI CTOMbI, 3ATEM PA3IMECTUTE HUXKHIOK 4YACTb
KOXHOro 6apbepa NoA CTOMOM. Tenepb MPMXKXMMTE BCIO MAOLLLOAb MOCAAOYHOTO
KOABLLO K KOXE M PA3rAQAbTE €r0 NAAbLLAMM (MOXHO TAKXKE CAETKa MOAOrpeTbh
MNOCOAOYHOE KOABLLO, YTOObI YAYHLLINTL SA0AOEKTUBHOCTb COUKCALMM).

YTOBbI CHATb KAAO- UAU YPOMPUEMHUK
OTKAEIMTE MOCAAOYHOE KOABLLO OT KOXM. 7

%/
3ALLUTHOE NOKPBITUE PUABLTPA
3ALLUMTHOE MOKPbLITME MOXHO MCMOAb30BATb C KAAO- MAM YPOMPUEMHUKAMM
«MeArkaH). OBbIHHO, OHO MCMOAb3YETCH AAA 3ALLLMTbI BO BDEMS MPUHATMS BAHH MAM -
BO M36EXAHME CBOPAYMBAHMA. AAA TOTO, YTOObI YCTAHOBMTb 3ALLIMTHOE MOKPbITHE, !
HEOBXOAMMO MOAHATL HOAPE3AHHYIO TKAHb M PACTMOAOXMTL €€ NMOoBEPX AOUALTPA,
KOTOPbIN MMEET BMA YEPHOTO KPYXKOUKA.
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AAf SBAKYALUU XXUAKOCTU U3 APEHUPYEMbBIX MELLKOB

PA30MKHUTE KpPEMneXHbIE MOAOCKM 1 OTBEPHUTE 3BAKYATOP. CAEMTE COASPXKUMOE. AAS TOTO, YTOObI
CAEAQTb OTBEPCTME OOABLLIETO PAIMEPA AAS APEHUPOBAHMA >KMAKOCTU MAM AAS MPOOMBbIBAHMS,
OTOTHWUTE HUXXHIOKD YACTb MELLKA M MOTAHWUTE 3A YLLIKO. BbITPUTE HAYMCTO IBAKYATOP. 4TOObI 3AKPbITH
M HOAEXHO 3aPMKCMPOBATE 3BAKYATOP, CBEPHWMTE €ro OBPATHO WM 3CKPENUTE C MOMOLLLBIO
KPEMNEeXHbIX MOAOCOK.

SBAKYALUA XUAKOCTU U3 YPOMNPUEMHUKOB
N3BAEKUTE I'Ip06Ky 13 3BAKYATOPQA, 4TOObI CAUTL XKMAKOCTb. YTOObI KOHTPOAMPOBATL BbIXOA MOYU U3
YPOMPUEMHUKA, MPOCTO CAQBUTE ero. Y106bI 30KPLITH €ro, BCTABLTE NPOBKY 06PATHO B 9BAKYATOP.

AAS KOAO- 1 YPONpHeEMHUKOB «MeArKaHy MPEAAQraoTCsi CACAYIOLLIME AKCECCYapsbl.

TOHKMe KOAbLLEBbIE NPOKAQAKM Koresus CAUMC®- [REF] 839005
AT MPEAOTBPALLIEHMS yTeukM; KOMCPOPT M HOAEXHOCTb AAA BCEX TMMOB, CDOPM M
PA3MEpPOB CTOM.

BbICOKME KOAbLLEBbIE MPOKAAAKM Kore3ns CUAC - [REF| 839002
MAEAABHO MOAXOAAT AAS OBECMEeYEHNT AOMOAHMUTEABHOM 3ALLMTBI KOXM, MATKMX BbIMYKAbIX
Y4OCTKOB, MPOBAEMHOM KOXM 1 AAS AOAEM C MPOBAEMAMM YTEHKM.

LLIupokHe KOAbLLeBbIE NPOKAQAKM -[REF] 839001
LLIMpOKME KOAbLLEBbIE MPOKAGAKW MOKPLIBAIOT GOAbLUYIO MAOLLOAL BOKPYT CTOMbI,
06ecneyrBas 3aLLmTy BOABLLETO YHACTKA KOXM.

NacTta Koresug®-[REF 839010

Nacta Koreswe® - yH1KaAbHAs NACTA, He COAEPXALLAS CMMPTA, MAEOABHO MOAXOAMT AAS
3QNOAHEHMA BTAHYTbIX, TAYBOKMX, AECDOPMMPOBAHHBIX PYBLIOB BOKDYT CTOMbI M APYIUX
HEPOBHOCTEM KOXHM.

ECAM BOM HYXHO AOMOAHWUTEABHOS MHAPOPMALMA 06 M3AeAMaX KommaHum Eakin, mpocum
0BPALLATLCS K HOM MO AAPECY U HOMEPAM, YKA3AHHbIM C OBPATHOM CTOPOHDI.
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Release™ Wipes
30 sachets

839024

ReBRos@
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Release™ Spray
50mle

839023

ADHESIVE REMOVER
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Protect™ Wipes Protect™ Spray

Perform™
30 sachets 50 mle 60 sachets
839025 839026 839020

Protect s Perform

SOLIDIFYING AGENT 43

BARRIER FILM
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ad 1G Eakin Limited,
15 Ballystockart Road, Comber,
County Down, Northern Ireland, BT23 5QY

Tel: +44 (0)28 9187-1000
Fax: +44 (0) 28 9187-1111
Web: www.eakin.eu

® (I;cr)wrlysmgle use = Keep dry. Avoid
high humidity.
Read instructions Lot / control
DE for use. number

sc Store flat in the
carton aft room “ Manufactured by
temperature. Do

not refrigerate.

@ Capable of being
recycled

PELPI/13NB
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